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Abstract

Cohesion is a concept of great significance in text to achieve coherence. Since Halliday and Hasan
put forward the concept of cohesive devices, studies centering on them has sprung up. Although
cohesive devices in English mostly can find correspondence in Chinese, there are some differences
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in the usage. Substitution plays a very important role in making the text cohesive. In E-C translation,
the strategies, such as substitution versus substitution, substitution versus repetition, substitution
versus ellipsis, are often used to make the translation cohesive. Based on the theory of cohesive
devices, this paper aims to analyze the reconstruction of substitution in E-C translation with Yang
Yi’'s translated version of Wuthering Heights as an example.
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1. 5|8

FEXE T P X AL (Halliday) 5 ¥ 5 (Hasan) &35 1 (99 1I1E42) (Cohesion in English)y—1ibr &%
T A o o % T AT R R A TR — RIEGRB] Z T ZT0EEN], s U Al
FEBEALM RN F, RS T B UM IR G SOR TP T B, FRARYE B AR TE R S i
FB, MMORIERESCHIE R M. AN —PhE M A7 2, B AER AT R E R . B miE R W vt J7 i
HAEREEM.

(PR LY (Wuthering Heights) e 9% E 24 X KT « 2 BA%F(Emily Bronté) T~ 1847 4 H AR AR
1, B R E S PR AR MR ML — . U REE AR MR, HEED (R
Y (AR RRHE, 1990 EHIR)BE AAAZBEAR, DU R IE SR IR 1 3OKFHT « 2 BA%e IR 2
TR G 5 NG BRI K 7)o A SCRARRALAE - nE RTINS RIS, B @I 4T Wuthering
Heights LA, TRIC I BIIER B AOX — e F B E A .

2. BIEFERE—BNK

e, fa “AEE TR T IEZ BN TE R B R SRR [1]. FALME LS S S48 T i i )
77 3: $8FR (reference) & X (substitution). % i (ellipsis)« 7% % (conjunction) A ]V 7 % (lexical cohesion) [ 1]

BAC BIH AT S — 5, B AT 5 B B ARIUE 25 K vh B AHE D RE 2], BT BRI 5 X
WAUE IS R PR AT SCU R A RefiE, BRI BARE M @S R At T e & 2 OCE B EH[2]. BT
=2 LAk, AR AR AR[3]. R ICK A Wuthering Heights # TUEA N, @it BRG] R R
PESON R SC AT B T B AL BE SR
2.1. FZlAlER

FEERE TP AR B EES “one” « “ones” Al “thesame” . “one” 5 “ones” B
A FiaE, BRI, DUE R “de structure” (FIFS544) AT B ARAT SCHHBLRI &4 R)[4], 10 PUE &8 (A0
CANBL” VAT AAEER S 4418 B AT fE s X T “the same” , OB B AIARN B AL “—/FIFEWD)” .

one:

(1) However, it must be acknowledged, she had faults to foil her gifts. A propensity to be saucy was one [5].
T AL A AT B ERATHH A B B AR TR —AN6]. (B - BR)
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KA

(2) Cathy sat up late, having a world of things to order for the reception of her new friends: she came into the kitchen
once to speak to her old one...

A R B IRR IR, A T ARG I AN DR T — REF . WB 5 RE— Kk, BRMGEREHE
FER-EH)

(3) “...ever since, I’ve been as stiff as herself; and she has no lover or liker among us: and she does not deserve one...”

CHARG, HAek—HAE R, BNV P A R RERIAGA, Ml REA TR -A%)
ones:

(4) ...the chairs, high backed, primitive structures, painted green: one or two heavy black ones lurking in the shade.

"""" HFRHEN, ZXNEH, REGE, —AREXENIHFFREEL. ER-TH)
the same:

(5) I departed to renew my search; its result was disappointment, and Joseph’s quest ended in the same.

REEHKR—@, BRAKE; MABREHERLR—H. BR -BR)

(6) “Papa says you are a wicked man, and you hate both him and me; and Ellen says the same.”
“EERRZ—ABENA, RIBALRE; IHEZRXLHG. 7 (FK - 8BK)

(7) He imagined himself to be as accomplished as Linton, I suppose, because he could spell his own name; and was
marvelously discomfited that I didn’t think the same.

R ZA G TIRMATE— A AR, RFE, HARREARATHEFTT,; TREXARM, BAHEFT K
HA. (BR-FR)

(8) Miss Cathy and he were now very thick; but Hindley hated him: and to say the truth I did the same.

WA LI RAAR T, TRFEFRAL. HLIE, REB. BR-TL)

ML EZ= T DLt (R L) A SR AAE A 1 AR (R R]) B M I 200 44 1] XA “ one ”
Al “ones” HEATHAY. MXST “the same” , I B TR & JFEC ALK W T e, FEHERK,

“the same” B AU A LI, Wifd] 6 H “the same” HAXHIZ “you are a wicked man, and you hate both
himandme” , ] 7 F “thesame” &I & “asaccomplished as Linton” , ¥ 3 B4 Tk Re g 6k 0 8

SPGB T A SR TE ISR, [N A5 05 RO A8, SEBLE R IE BT .

2.2. hiAEN

FUEE R T, SR BRIy “do” , BAEH & FhIE A does/did/done, HAHITELIAE, FACHTSCH I
MBS s AR . AR O RSO B0 E L

(1) I’'m trying to settle how I shall pay Hindley back. I don’t care how long I wait, if I can only do it at last. I hope he

will not die before I do!

BAITHEHRILFET. AFETFZF LA, REREMRMAMIT, FLUREEBXRLZ TR (BK
-E5)
(2) “Ah! you won’t believe me, then?” said Catherine. “You think I speak from wicked selfishness?”

“I’m certain you de,” retorted Isabella.

T, ARARARFRER? T BRI, BRUAARLXEZE TFRRY A RS X
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BT AR RN, T TG EEAIL. (B - BR)

M ERZRBIRT VAR H B SCRIEAE A 1 B R A AR R 9 S S sl PR AT . sl 1,
JESCH] “do” #AX “pay Hindley back” , ¥ECMER 7 “E” X—ahfk, CUINERESCE MG, Jf
O R LS MBE R, Bl 2, BCEEM R BT CUHRSERBTHERM AL,
BRI IR o

2.3. NAIMER

e AE N ME B ROAR EEA “so” LK “not” , FEFRREER, FHERRGERE L.
DU AR A AR XA KX HESCH R “so” , 1T “not” (XS R AR MEFR R, £ “IX
FEAZ /e wrmim b A7 A “IEAE” WSS “not” FIFERIRCR

SO:

(1) “As you don’t like me, Linton, and as you think I come on purpose to hurt you, and pretend that I do so every time,
this is our last meeting.”

CRBEA R ERK, KW, BRARAARKREELETYH FR, MEAARERARZH, Xk ZRMEE— KL
BT " GBR-BR)

not:

(2) “...we thought we would just go and see whether the Lintons passed their Sunday evenings standing shivering in
corners, while their father and mother sat eating and drinking, and singing and laughing, and burning their eyes out
before the fire. Do you think they do?...”

“Probably not,” I responded.

G BEAAWERMNAL ZHA G LR REAE AR, AN K LERILIEXE, LG
%, RIPSRATHE K AFIRERARE KT o IR R X AET? oo 7
AL, T REE. (B - BR)

B 1, JESCH “so” AL “Icome on purpose to hurt you” , %348 F B A1) “ixXkE” BiAQ “I-sk
BB FEIR” , HEESCREER, BN E L. T BRI “not” , BESCFEFAEA T
BRG AR, BN RS o fERIEM A BACER, R AMEHESE, RAEE A — e
PRSBSOS, 00155 7E [ S B g R
3. &g

TGS S PR BACT B, (PR ) M B AR I 1 RAG AT 3. ZHUE DT, i 34K,
A AR ESCH ST BT ES . T8 5 DO Z RIBAFAEARF AL SRR AL IR T
JEOCP IR T B BN AZMH RAGACEE, AT R S JEUSC R S T AR, R A DUE

EEEk

SE 3k
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